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EMIl popłAwSKI

INStytut jĘZyKA polSKIEGo pAN, KRAKów

śwIĘty MIKołAj  
w polSKIEj GwARowEj pRZEStRZENI pAREMIoloGICZNEj.  

GloSA Do KultuRowEGo wIZERuNKu bISKupA MIRy

Postać świętego Mikołaja, biskupa Miry (miasta w starożytności będącego sto-
licą Licji, położonej w południowo-zachodniej części Azji Mniejszej), który żył 
prawdopodobnie w pierwszej połowie IV w., dobrze zaadaptowała się w kulturze 
i obyczajowości, nie tylko polskiej (czy szerzej – słowiańskiej)1. Uznaje się go 
nawet za jednego z najpopularniejszych świętych chrześcijańskich. Bez wątpienia 
przyczynił się do tego fakt, że dość szybko otoczono go kultem (hagiografowie 
dostrzegają jego przejawy już w VI w.). O życiu i działalności świętego Miko-
łaja wiadomo niewiele. Mimo to, a może właśnie dlatego stał się on popularny 
w legendach. Wiążą się z nim takie wątki, jak np.: historia trzech niesprawied-
liwie uwięzionych oficerów, uwolnionych za jego wstawiennictwem (uznawana 
za najstarszą, datowana na połowę VI w.); opowieść o trzech ubogich pannach 
wydanych za mąż dzięki posagom, które święty Mikołaj dyskretnie dostarczył; 
relacja o trzech młodzieńcach uratowanych przez niego od wyroku śmierci czy 
o żeglarzach wybawionych z katastrofy morskiej2. W 1087 r. szczątki świętego 
zostały porwane z Miry i przewiezione do Bari, na południu Włoch, gdzie wkrótce 
zaczęły ściągać liczne pielgrzymki. Kult Mikołaja szerzył się również na Wscho-
dzie. Z czasem objął całą Ruś, skąd wysyłano poselstwa z darami do Bari. Jego 

1 Świętych (zarówno w Kościele katolickim, jak i w prawosławnym), którzy nosili to imię, 
było wielu. Jednakże to biskup Miry w dziejach kultu oraz w kulturze zaznaczył się naj-
bardziej. Jedynie on spośród świętych noszących imię Mikołaj zaadaptował się w polskiej 
paremiologii na gruncie języka literackiego i gwar.

2 W SGK (III: 168) czytamy: „Św. Mikołaj ratuje zwracających się do niego o pomoc ryba-
ków, którym grozi śmierć na morzu”.
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wizerunek widniał na niezliczonych ikonach. Nazywano go nawet Cudotwórcą. 
Stał się patronem kraju3.

Święty Mikołaj do dzisiaj występuje w wielu utworach literackich: poezji, pro-
zie, sztukach dramatycznych. W dziełach plastycznych przedstawiany jest z bro-
dą, w stroju biskupim, z mitrą i pastorałem. Często w lewej ręce trzyma księgę, 
a prawą wykonuje gest kapłańskiego błogosławieństwa. Wśród jego atrybutów 
znajdowały się przedmioty lub postaci występujące w legendach: trzy złote kule, 
jabłka lub sakiewki, troje dzieci lub młodzieńców w cebrzyku, też kotwica lub 
okręt. Bywa również przedstawiany w towarzystwie innych świętych (zwłaszcza 
Maryi z Dzieciątkiem i św. Anny).

Źródła historyczne przekazują, że w XII w. w środkowej Francji zakonnice 
w wieczór poprzedzający dzień liturgicznego wspomnienia świętego Mikołaja, 
przypadający 6 XII, roznosiły prezenty dla dzieci z biednych rodzin i zostawiały je 
pod drzwiami. W XIII w. pojawił się w szkołach zwyczaj udzielania pod patrona-
tem świętego Mikołaja zapomóg i stypendiów. Związek kultu biskupa Miry z wrę-
czaniem prezentów źródła europejskie potwierdzają od XV w. Wieczorem 5 XII 
osoba przebrana za świętego Mikołaja obdarowywała posłuszne dzieci owocami, 
orzechami, ciastkami czy cukierkami. Niegrzeczne zaś uderzała pastorałem. Gdy 
święty nie pojawiał się osobiście, dzieci starały się na różne sposoby przekazać, 
że czekają na prezenty – stawiały buty przy kominku (Holandia) lub na parapecie 
(Austria), wieszały skarpety na ramach okiennych (Czechy). W dzisiejszych cza-
sach w rodzinach (i wśród bliskich znajomych) mamy zwyczaj obdarowywania 
dzieci, ale też i dorosłych, prezentami w dzień wspomnienia świętego Mikołaja 
(lub w jego wigilię) albo w Wigilię świąt Bożego Narodzenia. Współcześnie mo-
żemy też obserwować, jak te zwyczaje przenikają i ulegają przekształceniom – 
w efekcie działań marketingowych – na gruncie handlu i usług, już od początków 
listopada każdego roku.

W tym skrótowym opisie funkcjonowania postaci świętego Mikołaja w kultu-
rze i obyczajowości kolejnych stuleci warto wspomnieć o jeszcze jednym przeja-
wie jej oddziaływania, który ujawnił się m.in. w polskiej kulturze ludowej. Otóż 
biskupa Miry uznaje się też za obrońcę przed atakami wilków na zwierzęta gospo-
darskie. Stefania Ulanowska we wsi Łukówiec koło Garwolina w drugiej połowie 
XIX w. zapisała takie oto wierzenie: 

Św. Mikołaj rządzi wilkami, oni mają zgromadzenie 6 grudnia, dopiero on im daje 
nakàz, wiele ich ma gdzie iść. I to musi tak wytrwać do Matki Boskiéj Gromnicznéj 
[2 II – przyp. E.P.], potém jak Matka Boska kiwnie gromnicą, tak wilki się wystra-
szą i każdy się cofnie, tak w którą stronę który się cofnie, tam musi iść. I dodaje: 

3 Wiele wiadomości na ten temat znaleźć można w pracy rosyjskiego językoznawcy i semio-
loga Borysa Uspienskiego (1985). Wbrew znamiennemu tytułowi: Kult św. Mikołaja na 
Rusi jest ona przede wszystkim studium ukazującym słowiańskie wierzenia pogańskie.
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Ani w wilią św. Mikołaja, ani w wilią Matki Boskiéj Gromnicznéj żadna kobieta nie 
będzie motać nici, które uprzędła, bo obmotałaby wilka i on przez cały rok przycho-
dziłby i szkodę robił (Zb VIII: 294).

Z tego samego czasu pochodzi relacja Oskara Kolberga z południowo-zachod-
niej części Mazowsza: 

Że święty ten jest patronem od zwierząt drapieżnych, przeto w całym kraju, a osob-
liwie téż w okolicach leśnych, pasterze strzegący bydła i owiec, ścisłym postem 
obchodzą wiliję do niego. Nazajutrz zaś zbierają się na nabożeństwo do kościołów 
i tu dla uchowania trzód od szkody, składają ofiary. […]

Oprócz tego ściśle jeszcze przestrzegają, aby w sam dzień ś. Mikołaja, gospody-
nie nie zwijały czyli nie motały przędzy, a to dlatego, ażeby w ciągu roku wilki nie 
motały się, tj.: w powierzonych pastuchom trzodach nie robiły szkody (Maz I: 198).

Ks. Władysław Siarkowski – badacz kultury i historii ludu kieleckiego z dru-
giej połowy XIX w. – odnotował: 

W kieleckiém lud uważa świętego Mikołaja jako szczególniejszego patrona bydła, 
koni, owiec. W dzień jego uroczystości zaprasza kapłanów do kaplic dla odprawie-
nia nabożeństwa na cześć tego świętego. W tenże dzień święci się wodę zniesioną 
w cebrach przed kaplicę, poczém rozbierają ją do domów i kropią w oborach, staj-
niach bydło i konie.

Szczególniejszą ważność przywiązują do modlitwy wymienionej niżej, uwa-
żając ją jako zabezpieczający środek przeciw wilkom. Modlitwa ta zawiera wiele 
sprzeczności z dogmatami wiary świętej (Zb III: 28–29).

Jej początek i zakończenie zawierają odwołanie do biskupa Miry:

Tko do świętego Mikołajka paciorek gada
nikiéj jego dusa w piekle nie postawa.
[…]
Święty Mikołajku obraniaj-ze nás téz
od wsytkiego przypadku!
Obraniaj Mikołajku: owiec, bydła, kóni
Niech święty Mikołaj ma w obronie swoi(éj). Amen (Zb III: 29)4.

Z kolei na okładce (jej czwartej stronie) Słownika frazeologicznego gwary Dęb-
na w Górach Świętokrzyskich Macieja Raka (SFGD) czytamy m.in.:

W […] kościele, zniszczonym przez pożar w latach dwudziestych ubiegłego wieku, 
znajdował się obraz przedstawiający napad wilków na wieś i cudowne ocalenie za 
sprawą patrona parafii – św. Mikołaja.

4 Przeszło 20 ludowych modlitw do św. Mikołaja, zwykle dość długich, z terenu południowo-
-wschodniej Małopolski zamieścił w swojej książce Franciszek Kotula (1976: 38–95).
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Z terenu Podtatrza wymieniony badacz zaprezentował w innej pracy (Rak 
2007) następujące relacje – rękopiśmienne:

Świynty Mikołaju, weź kluce z raju, pozapiyráj, pozatykáj borowym psom, boro-
wym sukom [‘wilkom’ – przyp. E.P.] pasce (Ząb n-tar5; Rak 2007: 99).

Nájbarzyj to opiekuje sie owcami świynty Mikołáj, ón broni od wilków i wselija-
kif brzydości. Trza mieć jego obrazik, trza go poświyncić na odpuście. Ponieftóre 
obrazy to majom wselijakom moc. Odwracajom, co złe, zakazujom wilkom, coby 
dusiyły owce i lecom chore owce. Strzympecek urwać z takiego i kie go dać owcy, 
co choruje z chlebem i solom, to zawdy pómoze… (Łapszanka n-tar [Spisz]; Rak 
2007: 99).

oraz ze źródeł drukowanych:

Niedobrze było w dniu św. Mikołaja motać wełnę, bo się wilk mógł zamotać mię-
dzy owce i narobić szkody. Najlepiej było w tym dniu pościć, by się stadko dobrze 
trzymało (N-tar; Kwaśniewicz 1998: 12).

Na dzień św. Mikołaja zbierają się wszyscy pasterze i idą na spowiedź do miejsco-
wego księdza, przynosząc mu w ofierze kury, gęsi, aby im wilk owiec albo kur nie 
brał (N-tar; Kamiński 1992: 133).

Również na Kaszubach odnotowano krótką informację o tym przymiocie oma-
wianego świętego: „Św. Mikołaj broni także przed napaścią wilków. Jemu za-
wdzięczają lasy kaszubskie, że dziś są wolne od wilków” (SGK III: 168)6.

W niniejszym referacie skupię się na paremiologii. Przedstawię, jak osoba 
świętego Mikołaja wpisała się w przysłowia notowane w gwarach polskich.

Podstawę materiałową stanowią:
 – NKPP (największy rodzimy zbiór paremiologiczny) – wykorzystana jako spis 

źródeł zawierających proverbia odnoszące się do świętego Mikołaja (sięgałem 
do pierwszych zapisów źródłowych);

 – ekscerpty z kartoteki redagowanego i wydawanego w Instytucie Języka Pol-
skiego PAN w Krakowie SGP (najbogatszego rejestru polskiej leksyki i fraze-

5 Rozwiązanie skrótów geograficznych w końcowej części artykułu. Sposób i zasady lokali-
zowania materiału językowego (zarówno w sensie geograficznym, jak i w odniesieniu do 
źródeł drukowanych) przejąłem – z drobnymi modyfikacjami – z SGP (skróty publikacji 
niebędących źródłami SGP tworzyłem w podobny sposób).

6 Treści, które zawierają przywołane relacje, przechowały się w przysłowiu i frazie noto-
wanych w języku literackim w drugiej połowie XIX w.: Na świętego Mikołaja rozbestwia/
uwija się wilków zgraja oraz Święty Mikołaj wilkom pyski na kłódkę zamyka (por. NKPP II: 
472). Por. też uwagi o paremii Alboć wezmę, albo daj: tak kazał święty Mikołaj, notowanej 
w różnych wariantach w polszczyźnie literackiej już od XVI w., zawarte w zbiorze Juliana 
Krzyżanowskiego (1960: 121–123).
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matyki obecnej w dialektach; część poświadczeń powtarza się w obu wymie-
nionych zbiorach);

 – oraz ekscerpty z dwóch nowszych publikacji – CyganŚwięt i WietrzSł.
Wskazana podstawa materiałowa obejmuje zapisy wyłącznie ze źródeł druko-

wanych. Wśród nich znalazły się mniejsze i większe zbiory przysłów oraz opraco-
wania etnograficzne. Wyzyskane materiały prezentują stan gwar od około połowy 
XIX w. do czasów współczesnych.

Z uwzględnionych źródeł pozyskałem następujące przysłowia7 (podaję je z po-
działem na kręgi tematyczne; realizacje wariantywne i z komponentami fakulta-
tywnymi umieszczam pod jedną, wyabstrahowaną z zebranych zapisów postacią 
nagłówkową, wyeksponowaną boldem; zachowuję też podział na pięć głównych 
dialektów8; stosuję pisownię ogólnopolską9):
 – dotyczące pogody:

Mikołaj colemało mróz przywoła.

Kasz: Mikołáj colemało10 mróz przəwołá Kasz (SGK III: 168).

 – dotyczące życia przyrody11:
Na polskiego Mikołaja przybywa dnia jak skorupka jaja.

Maz: Na polskiego Mikołaja przybywa dnia jak skorupka jaja Białka radz-podl 
(Wisła XVIII: 123).

7 Dwa źródła prezentujące materiał ze Śląska Cieszyńskiego zawierają taką oto jednostkę: 
Kogo mo djoboł nejradszy [‘najchętniej’], Jurku? Świyntego Mikołaja! Ciesz (OndrPrzysł: 
67; MPTL XV 2: 107). Pomijając fakt, że nie opatrzono jej żadnym komentarzem, rodzi 
ona wątpliwości co do swego formalnego statusu. W związku z tym nie uwzględniam jej 
w niniejszym opracowaniu.

8 Śląski, małopolski, mazowiecki, wielkopolski (z tego dialektu stosownego materiału pa-
remiologicznego nie znalazłem) i kaszubski. Zgodnie z tradycją badań dialektologicznych 
uwzględniam materiały kaszubskie. Status języka regionalnego nadała dialektowi kaszub-
skiemu Ustawa Sejmu Rzeczpospolitej Polskiej z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach 
narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym. Brak materiału z terenu Wielkopolski 
do pewnego stopnia można tłumaczyć faktem, że powszechną w tym dialekcie nazwą odno-
szącą się do obrzędowej postaci przebranej za św. Mikołaja i przynoszącej prezenty w Wigi-
lię Bożego Narodzenia oraz napominającej, a nawet karcącej rózgą nieposłuszne dzieci jest 
gwiazdor (różnie wymawiana). Określenie (święty) Mikołaj notowano jedynie w południo-
wo-zachodniej części dialektu wielkopolskiego. Por. Nowak 1999: 66–80 i Grabka 2012: 
86.

9 Wprowadzam dwa znaki dodatkowe, które nie występują w zapisie języka literackiego – 
á na oznaczenie a pochylonego (różnie w gwarach realizowanego) oraz ə na oznaczenie 
kaszubskiej samogłoski szwa (różnie w gwarach kaszubskich realizowanej).

10 Colemało ‘wnet’ (SGK I: 138).
11 W ramach wyodrębnionych kręgów tematycznych przysłowia podaję w porządku alfa- 

betycznym.
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Na ruskiego Mikołaja przybywa dnia jak gęsiego jaja.

Maz: Na ruskiego Mikołaja przybywa dnia jak giensiego jaja Białka radz-podl (Wi-
sła XVIII: 123).

 – dotyczące pracy w gospodarstwie:
Święty Mikołaj od bydła, od koni, a świnia niech się sama broni.

Mp: Świnty Mikołaj od bydła, od koni, a świnia niech sie sama broni Faliszew ko-
nec (MPTL XIII: 241).

 – dotyczące życia ludzi zgodnego z cyklem przyrody:
Na Mikołaja (zdejmij koła; takie jego przykazanie) porzuć wóz, a zaprząż/za-

przęż sanie.

Mp: Na Mikołaja porzuć wóz, a zaprzęż sanie Mp pd (Zb VI: 182); Na Mikołaja 
zdejmij koła; takie jego przykazanie: porzuć wóz, a zaprząż sanie; „Ztąd zapewne 
poszło to przysłowie, że w téj porze już sannéj drogi spodziewać się trzeba” ok. 
Hrubieszowa i Zamościa (Gluz: 575).

Maz: „Często na początku grudnia, gdy śniegi spadną, sanna się ustala. Ztąd przy-
słowia: Na Mikołaja – porzuć wóz, a zaprząż sanie” Maz pd-zach (Maz I: 198).

Na (świętego) Mikoła/Mikołaja staną/zdejm/zima wstrzymuje koła.

Śl: Na Mikołaja zdejm koła Kostuchna-Katowice (MPTL XV 1: 79); Na Mikołaja 
staną koła Groszowice opol (MPTL XV 1: 79).

Mp: Na św. Mikołaja staną koła Mp pd (Zb VI: 182).

Maz: Na Mikoła – staną koła Maz pd-zach (Maz I: 198).

Kasz: Na Mikłełeja zəma wstrzimłuje kłeła Puzdrowo kar (SGK III: 168).

Na święty Mikołaj przymrozu/przywozu nie wołaj.

Śl: Na św. Mikołaj przymrozu12 nie wołaj Dziewkowice strzel-opol (MPTL XV 1: 82).

Mp: Na święty Mikołaj (6 grudnia) przywozu13 nie wołaj od Sandomierza po Kol-
buszową (Zb XIV: 195).

12 Przymróz ‘przymrozek’: (MPTL XV 1: 172); przymróz rzad. ‘przymrozek, lekki mróz’: 
(SJPD VII: 573).

13 Przywóz – NKPP objaśnia, że chodzi o prom (II: 472). SJPD podaje szeroką definicję tego 
wyrazu: ‘przywiezienie, dowiezienie czego do jakiegoś miejsca; wwożenie rzeczy, towarów 
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 – dotyczące zachowania człowieka:
Nie strasz dziecek Mikołajem w lecie.

Śl: Nie strosz dziecek Mikołajym w lecie Ciesz (OndrPrzysł: 90; MPTL XV 2: 147).

 – dotyczące religii:
(Na) święty Mikołaj dziewki z karczmy wywoła/wywołał/wywołaj.

Mp: Na święty Mikołaj dziewki z karczmy wywołaj; „Dla tego, że już wtenczas 
Adwent, a przeto uciechy w karczmie są zabronione” ok. Hrubieszowa i Zamościa 
(Gluz: 575); Święty Mikołaj – dziéwki z karczmy wywoła (z powodu adwentu po 
karczmach milknie muzyka) ok. Kielc (Zb III: 32); Święty Mikołoj dziewki z kar-
czmy wywołoł ok. Kielc (CyganŚwięt: 304).

 – dotyczące obyczajów:
Na świętego Mikołaja czeka dzieciąt cała zgraja – da posłusznym ciasteczko, 

złe/złych przekropi rózeczką/sosneczką.

Śl: Na świętego Mikołaja czeka dzieciąt cała zgraja, / Da posłusznym ciasteczko, 
złe przekropi rózeczką Ciesz (KalCiesz: 25); Na św. Mikołaja czeka dzieciąt cała 
zgraja, da posłusznym ciasteczko, złe przekropi sosneczką Opole (MPTL XV 1: 81).

Mp: „Treść tłumaczenia dzieciom dnia św. Mikołaja taka: Na św. Mikołaja – cze-
ka dzieciąt cała zgraja. Da posłusznym ciasteczko – złych przekropi rózeczką” Jas 
(KalLiw: 39).

bl.: Na świętego Mikołaja, / Czeka dzieciąt cała zgraja, / Da posłusznym ciasteczko, 
/ Złe przekropi rózeczką (StarPrzysł: 66–67).

(Na) święty Mikołaj (chłopów) do butów wołaj.

Mp: Świynty Mikołoj, chłopów do butów wołoj! ok. Gorlic (WietrzSł: 87); Na święty 
Mikołaj – do butów wołaj (szewskie przysłowie) ok. Kielc (Zb III: 32).

Święty Mikołaj małżeństwa wyprawia i posag wystawia.

Śl: Święty Mikołaj małżeństwa wyprawia i posag wystawia Jemielnica strzel-opol 
(MPTL XV 1: 112).

Wśród zebranych dwunastu przysłów znalazły się jednostki dotyczące pogody 
(1), życia przyrody (2), pracy w gospodarstwie (1), życia ludzi zgodnego z cyklem 
przyrody (3), zachowania człowieka (1), religii (1) oraz obyczajów (3). Większość 

z zagranicy; import; rzeczy przywiezione, importowane’ (VII: 673). Opis tego przysłowia 
w dalszej części artykułu.
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z nich odnosi się do dnia liturgicznego wspomnienia świętego, czyli do 6 XII14. 
Jeden raz wystąpiła pochodna (skrócona) forma imienia Mikołaj – Mikoł. Wy-
raźnie widać, że użyto jej w celu osiągnięcia rymu: Na Mikoła – staną koła (Maz 
I: 198). Zapewne ze względu na dużą popularność imię to występuje od czasów 
średniowiecznych w licznych formach, np.: Mikoła, Mikołak, Mikołajko, Miklasz, 
Mikosz, Misz; Nikołaj, Nikoł, Nikoła, Nicz; czy: Koła, Klos15. Formę Mikoł po raz 
pierwszy notowano w 1317 r. (por. Fros, Sowa 2000: 293; Grzenia 2008: 244; też: 
Karpluk 1980 oraz Malec 1994: 285–292; 1995: 92–94).

Pierwsze z zaprezentowanych przysłów, jednokrotnie notowane na Kaszubach: 
Mikołaj colemało mróz przywoła stanowi syntezę prognozy pogody na dni nastę-
pujące po liturgicznym wspomnieniu biskupa Miry.

Bliźniacze paremie dotyczące życia przyrody nastręczają pewnych kłopotów 
interpretacyjnych. Są to jednostki Na polskiego Mikołaja przybywa dnia jak sko-
rupka jaja oraz Na ruskiego Mikołaja przybywa dnia jak gęsiego jaja. W pol-
szczyźnie, zarówno literackiej, jak i dialektalnej, poświadcza je jedynie jedno (to 
samo w obu przypadkach) źródło gwarowe, nie opatrując żadnym komentarzem. 
Zapewne ich czasowym punktem odniesienia jest dzień przesilenia zimowego wy-
padający 21 lub 22 XII. Nie zgadza się to jednakże z liturgicznym wspomnieniem 
biskupa Miry. Być może zatem temporalne określenie na Mikołaja wskazuje na 
święta Bożego Narodzenia, obchodzone w Kościołach wschodnich 7 i 8 I. Hipote-
zę tę potwierdzałoby inne przysłowie odnoszące się właśnie do świąt Bożego Na-
rodzenia, notowane w różnych wersjach w polszczyźnie literackiej i gwarach od 
pierwszej połowy XIX w.: Na Boże Narodzenie przybyło dnia na kurze stąpnienie 
(por. NKPP I: 140).

W paremii Święty Mikołaj od bydła, od koni, a świnia niech się sama broni 
utrwaliło się ludowe przekonanie o biskupie Miry jako obrońcy zwierząt gospo-
darskich przed atakami wilków. Ujawniło się w niej również postrzeganie świni 
jako zwierzęcia waloryzowanego negatywnie.

Proverbium funkcjonujące w wersji krótszej i rozwiniętej: Na Mikołaja (zdejmij 
koła; takie jego przykazanie) porzuć wóz, a zaprząż/zaprzęż sanie wyraża wskaza-
nie dla gospodarzy warunkowane aurą panującą w dzień wspomnienia świętego. 
Podobne treści zawiera przysłowie Na (świętego) Mikoła/Mikołaja staną/zdejm/
zima wstrzymuje koła. Jego wariant Na Mikołaja zima wstrzymuje koła, notowany 

14 Mikołaj – biskup Miry był czczony jako święty w Kościele katolickim i prawosławnym 
od IX w. Podczas Soboru Watykańskiego II (1962–1965) dokonano rewizji kultu świętych 
w Kościele katolickim. Ze względu na brak dowodów potwierdzających autentyczność po-
staci świętego Mikołaja papież Paweł VI zniósł święto 6 XII, ale postanowił, że tego dnia 
będzie obchodzone tzw. wspomnienie dowolne.

15 Od imienia Mikołaj oraz jego form pochodnych pochodzi wiele nazwisk, np.: Mikołajczyk, 
Mikołajski, Mikuła, Mikulak, Mikulski, Miklaszewski; Nikolski, Nikiel, Niklewicz; Koła-
kowski, Kułakowski (por. Fros, Sowa 2000: 293).
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na Kaszubach, opatrzono dodatkową informacją: „aluzja do pojazdów i młynów 
wodnych” (SGK III: 168). Nieco inne realia ujawniły się w jednostce z wymien-
nym komponentem Na święty Mikołaj przymrozu/przywozu nie wołaj. Człon przy-
mróz został zdefiniowany w źródle, w którym ją zanotowano jako ‘przymrozek’ 
(podobnie definiuje go SJPD, opatrując kwalifikatorem rzadki). Wersja przysłowia 
z tym komponentem stanowiłaby zatem swoisty zakaz, ostrzeżenie przed przy-
woływaniem niższych temperatur powietrza. Z kolei paremia z rzeczownikiem 
przywóz została w źródle objaśniona w następujący sposób: „nie wołaj promu, bo 
rzeka zamarzła” (NKPP II: 472). Takie objaśnienie potwierdzałby teren, na którym 
ją notowano: od Sandomierza (położonego nad Wisłą) po Kolbuszową (a więc na 
obszarze w widłach Wisły i Sanu).

Jednostka Nie strasz dziecek Mikołajem w lecie, notowana wyłącznie w gwa-
rach cieszyńskich (w dwóch źródłach, ale tego samego autora), odwołuje się oczy-
wiście do zwyczaju obdarowywania dzieci prezentami związanego z postacią bi-
skupa Miry16.

Z kolei proverbium (Na) święty Mikołaj dziewki z karczmy wywoła/wywołał/
wywołaj wskazuje na to, że dzień liturgicznego wspomnienia świętego wiąże się 
z początkiem Adwentu, w którym należy powstrzymać się od zabaw (por. też 
NKPP II: 472; Adamowski 1996: 20). Zwraca uwagę odniesienie w tym przysło-
wiu do młodych kobiet, skoro karczma zwykle kojarzy się z mężczyznami, i to 
niekoniecznie młodymi. Może wytłumaczeniem tego faktu jest to, że panie cho-
dziły do karczmy na zabawy, a panowie w celu spożywania alkoholu (nierzadko 
w dużych ilościach).

W grupie paremii związanych ze świętym Mikołajem znalazły się jeszcze trzy 
jednostki dotyczące obyczajów. Dwie – podobnie jak jedna z wcześniejszych – 
odnoszą się do obdarowywania dzieci prezentami: Na świętego Mikołaja czeka 
dzieciąt cała zgraja – da posłusznym ciasteczko, złe/złych przekropi rózeczką/sos-
neczką; (Na) święty Mikołaj (chłopów) do butów wołaj. W przypadku tej ostatniej 
znajdujemy w jednym ze źródeł lakoniczny komentarz: „szewskie przysłowie” 
(Zb III: 32). Trudno powiązać go z treścią proverbium. Z kolei NKPP podaje: „Alu-
zja do francuskiego zwyczaju składania podarków nie pod poduszkę, lecz w obu-
wie” (II: 472). To drugie objaśnienie wydaje się bardziej przekonujące. Tajemnicze 
pozostaje jednak w jednej wersji tej jednostki ograniczenie do płci męskiej. Nato-
miast ostatnia z zebranych paremii Święty Mikołaj małżeństwa wyprawia i posag 
wystawia odwołuje się zapewne do wspominanej na początku legendy mówiącej 

16 W I tomie monografii poświęconej Mazowszu Oskar Kolberg odnotował:
 Przed laty dla dzieci miejskich był ś. Mikołaj razem postrachem i zachętą. Jeśli były nie-

grzeczne, to tego wieczora [5 XII – przyp. E.P.] wchodził on, tj. wchodziła do pokoju osoba 
w bieli ubrana z gandziarą (batogiem) w ręku i plagi [‘baty, cięgi, razy’ – przyp. E.P.] im 
dawała; jeśli zaś były grzeczne, rozdawała im podarki (Maz pd-zach; Maz I: 198–199).
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o trzech ubogich pannach wydanych za mąż dzięki posagom, które święty dyskret-
nie dostarczył. Warto dodać, że prawdopodobnie też dzięki tej opowieści biskup 
Miry uważany jest za patrona panien szukających kandydata na męża.

Z przedstawionego opisu wynika, że treści, które utrwaliły się w przysłowiach 
notowanych w gwarach polskich związanych ze świętym Mikołajem, są znacznie 
bogatsze i bardziej różnorodne od wizerunku tej postaci obecnego we współczes-
nej kulturze (nie tylko masowej), ograniczonego właściwie do jednego aspektu. 
Wydaje się zatem pożyteczne odsłanianie ich i tym samym przyczynianie się do 
zachowywania wielowymiarowości słynnego biskupa Miry.

Wykaz skrótów geograficznych

bl. – bez lokalizacji,
Ciesz – Cieszyńskie,
Jas – Jasielskie,
kar – powiat kartuski (Kartuzy),
Kasz – Kaszuby,
konec – powiat konecki (Końskie),
Maz – Mazowsze,
Mp – Małopolska,
n-tar – powiat nowotarski,
N-tar – Nowotarskie,
ok. – okolice,
opol – powiat opolski,
pd – południowy,
pd-zach – południowo-zachodni,
radz-podl – powiat radzyński (Radzyń Podlaski),
strzel-opol – powiat strzelecki (Strzelce Opolskie),
Śl – Śląsk.
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